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This article analyzes specific features of Turkic animalistic ethno-culture. Having analyzed the
studies in question, the authors focused on the central aspects of the artistic assimilation of “humans
and wildlife”. According to the authors, in the life of ancient Turks animals occupied an important
place, because in those times people’s existence and well-being were impossible without them. Ana-
lyzing the images of animals found in the fiction prose, proverbs and sayings, the authors focused on
anthropomorphic and totemic phenomena related to animal beliefs that led to the appearance of animal
tales. In the analyses of ethnic consciousness of the Tatar and Kazakh people, the authors emphasized
the main and generalized idea that the human and animal worlds were originally intertwined. The arti-
cle substantiates the idea that organic intertwining of human and animal lives identified peculiarities
of ethnic perception of the world stipulated by the reasons of ethnic and ethnogenetic nature. The au-
thors show that oral poetry indirectly addresses ontological and anthropological topics through animal
images. In the nomadic axiology, the authors of the article identified universal and local values deter-
mined by the ancient Turks’ way of life, ambient natural reality, and form of activity. The animal im-
ages were used as descriptive and expressive methods in depicting such themes as Motherland, unity,
maternity, hospitality, values of earthly life. The analysis of animalistic motives in Tatar and Kazakh
peoples’ oral poetry works allowed the authors to conclude that the images of animals could be
viewed as a kind of original code in manifesting the ethnic understanding of the world.
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Animals, whose scope of behavior is wide and animal myths, tales, proverbs and sayings, ono-
diverse, have always attracted people’s attention. mastic lexis, shepherd poetry, lyrical and heroic
Animal narrations have different expressive forms:  epos, dastans, funeral and wedding ceremonies, di-
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dactic poetry — mysaly olender — and other written
genres.

Ethno-cultural and ethno-psychological factors
are crucial in language functioning and evolution.
It is interesting to study culture and psychology of
different peoples using linguistic methods. In this
regard, a specific role of animals in revealing the
connections between the language and ethnic cul-
ture of the Tatars and Kazakhs should be empha-
sized.

G. R. Galiullina argues that anthroponomical
system of the Tatar language reflects cultural tradi-
tions of ancient Turks. Studies of the Turk-Tatar
names led the author to the view that Tatars shared
cosmogonic and cult views [Galiullina]. Tatar male
names may be used as exemplification of the idea
and the Tatar language possesses a significant
amount of names connected with animal images:
Asad ‘a lion’, Asadoulla ‘the Allah’s lion’, Abel-
harris ‘an unfeigned keeper’, ‘a lion’, Aboullais
‘the lions’ father’, Arslan ‘a lion’, Arslanbai ‘a rich
landowner with lion’s strength’, Arslanbek ‘the
lord with lion’s strength and courage’, Arslanghazi
‘a triumphant lion’, ‘a lion-hero’, Arslangali ‘a
great lion’, Arslangarai ‘the desire to be a lion’,
Arslangoul ‘brave as a lion’, Arslankhan ‘a khan
brave as a lion’, Arslanzada ‘a lion’s cub’ [Mify ili
real'nost'].

The next group of names is connected with an
image of a bear. In the Tatar ethnic culture a bear
is known as a totemic animal: Aiyu ‘a bear’, Ai-
yubi ‘a prince, strong as a bear’, Aiyukai, Ayukach
‘a bear’, Ayutash ‘strong as a bear’, Ayukhan ‘a
khan strong as a bear’, Aiyuchi ‘a bear hunter’, ‘a
bear tamer’[Ibid.].

A renowned Russian ethnographer, literature
and folklore specialist E. A. Kostyukhin
discovered common feature of the stories which
contain images of animals: “with all the variety of
folklore and fictional stories about animals they
have one important feature in common: the
qualities which distinguish animals help to
understand and explain the phenomena much more
existential and fundamental than just animals’
habits” [Kostyukhin, p. 36]. High relevance of the
Kazakh animalistic enthnoculture is also revealed
by G. Gachev who discovered ornamental Eastern
philosophy component the dominant image of
which is “animalistic world modeling” [Gachev, p.
110]. G. Gachev discovers close connections be-
tween the worlds of humans and animals in the
works of Kazakh writers: “It was only now that
Jappar understood what the real use of minarets
was. It turned out that they epitomized stilted and

proud endeavor of human beings to dissociate from
all vile and low which bends <...> to the ground;
where at the level of the donkey’s tail something
unimportant becomes significant <...> — and to be
eventually elevated <...> It was not accidental that
even a gopher (all animal models are related to
each other — G. G.) is eager to leave its annoying
and stinky hole (all nomads have a good smell
sense; they even smell their children instead of
kissing them) and to stretch out, exposing its side
to the sun ...” [Gachev, p. 122] (italicized by the
authors — 4. Y, G. 4.).

Thus, better understanding of ethnic awareness
of the Turks is directly connected with the images
of animals serving as the key to deciphering con-
ceptual models of the world and creating an inte-
gral picture of the Universe.

Animalistic images in the oral poetic creative
works of the Tatars and Kazakhs are often used in
the structure of a text as a binding element:

1. Am 6oramein mail casakka yiip, aoam
bonramuin b6ana xowakka yuip. — A colt which
should become a stallion strives for a herd of
horses,; a boy who should become a lad strives for
communication with guests (here and further on the
translation of Kazakh proverbs [Qazaqsa Magqal
mitelder jinag1 men naqil sdzder toptamas] is ours
-AY.,G. A).

Upcez xamoin — tioconcez am. — A woman
without a husband is like a horse without a bridle
([Tatarskie poslovitsy i pogovorki] here and further
on the translation of Tatar proverbs is by Valitova
A A).

2. Emmiy 6api Kaszvl emec, ummiy 6api masol
emec. — Not all meat is fat, not all dogs are grey-
hounds.

Xatiean yaco — xapea Kyauwvlp, aoam yica —
mynna xKyanolp. — When animals die, ravens are
glad; when humans die, the mullah is glad.

3. Ecex mycaycoviz 6oimac, ep OYUINAHCHI3
6oimac. — No mule can be without a burden; no
man can be without enemies.

Apeamaxman am myap, AMAHHAH AMAH Myap. —
The Argamak horse breeds a horse; an evil person
breeds the same evil person.

4. Am ocyipicin myaki cyumec, aypy aoam
xkyaxi cytimec. — The fox doesn't like the quarter
horse and the ill person hates smiling people.

Man ynca, cosax kana, adom yaca — sui Kand. —
When cattle die , the bones are left, when a man
dies , his work is left.

5. Anvin — anadawn, am — bueden. — Athletes are
born by mothers, stallions are born by mares.
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Aepvineannvt a0 awap, Oynenzonne Oype
awap. — Those who break away from their people
are killed by bears, those who are separated from
their people are eaten by wolves.

6. JKanviimac oican 6Ooamaiiovl, cylipenbec
mysK 6oamatiovl. — Each person makes mistakes,
each horse stumbles.

Tolukannan KypulKKaH ueeH ukmac, Oypeoan
KYPbIKKaH — man acpamac. — Being afraid of mice
means not to sow bread, being afraid of wolves
means not to breed cattle.

7. Ep cypinbeil, en manvimac, am cypiubetl,
aicep manvimac. — Without stumbling a man will
not know his neighbors as well as the horse will
not know the road.

Axwvl am apvivac, sxusl Keuie ApOIMHIH Oau
mapmmac. — A good horse is never tired, a good
person never refuses to help.

8. Coxvlp cuvlp coknawvli, HcamMaw aoam
maxnaxuoll. — A blind cow likes narrow paths, a
bad person likes bad jokes.

Apba cvinca — ymuin Oyavlp, yee3z yaco — um
oynvip. — When a cart is broken, firewood appears;
when a bull dies, meat appears.

9. Cublp cunasanowl Oinmelioi, jxcaman adam
coliinaganovl Oinmetioi. — A cow doesn’t appreciate
being stroked; a bad person doesn’t appreciate
being respected.

Axmax am KOMbIH apmulHan tioeepep, axmax
xapm suwb banaza uapep. — A silly stallion follows
a colt; a silly old man follows a boy.

In all these cases there is no direct logical link
between the two parts. However, their structure
works for the whole idea which stays beyond the
saying and expresses its main idea.

It is impossible to imagine the ancient Turks’
lives without animals since being an inseparable
attribute of the steppe life, wolves, camels, horses,
deer, birds played a role of paramount importance
in the life and self-awareness of the nomads. Coex-
istence of man and animals in one territory is the
basic life form for the nomads. The above men-
tioned zoonyms were not only daily reality of no-
mads, their existence utterly depended on those
animals. This circumstance gave an opportunity for
G. Gachev to note that “the complete dependence
gives the feeling of inner relationship with animals.
<...> The horse in such conditions is as dear as
man himself and even more. Man and horse form a
unified entity — the centaurus. Centaurus’s wisdom
is nothing but the image of the wisdom of the soci-
ety man who put a horse as the intermediary be-
tween himself and nature” [Gachev, p. 14]. As we
can see, the scholar clearly showed one of the main

functions of animals (in this case the horse, which
can be considered as the representative figure fea-
turing the animal world) — to be intermediaries be-
tween humans and nature. The roots of such ideas
of the Turks are in their world outlook. In the an-
cient Paleolithic Age man felt himself an indispen-
sable part of nature, which, however, was per-
ceived as mysterious and populated with alien,
threatening forces with a huge influence on hu-
man’s well-being. That is why, according to N. G.
Aiupov, a distinctive feature of the ancient Turks’
world outlook is the imperatives ‘“raburaTka
curblHBI and “raburarka TaOBIHBINT which
symbolize faith in nature and its worshipping, dei-
fication of nature as part of the Universe and as the
life origin [Aiupov, p. 82]

The specific attention in nature worshipping
was given to the sky (Kok Tengri), the Moon (Ai
Tengri) and the stars. Personification of nature re-
sulted in the appearance of cosmogonic world out-
looks. Thus, the sky was divided by the ancient
Turks into seven spheres connected with celestial
bodies: the Sun, the Moon and five planets: Saturn,
Jupiter, Mars, Venus, and Mercury. To understand
the cosmogonic picture of the world in all its com-
plexity, one should take into account the system of
concepts called the Mushel. The 12-year cycle
called the Mushel appeared in the 2™ — 1** millen-
nia B.C. According to it, every year is named after
a specific animal, corresponding to certain primary
elements: Fire, Air, Earth, Water, which played a
great role in people’s lives, connecting them with
nature.

Corresponding to the twelve signs of the Zo-
diac, the first year of the Mouse, the fifth year of
the Fish, and the ninth year of the Monkey be-
longed to the element of Fire; the second year of
the Cow, the sixth year of the Snake, and the tenth
year of the Rooster belonged to the Ground ele-
ment; the third year of the Lion, the seventh year
of the Horse, the eleventh year of the Dog repre-
sented the element of Air, the fourth year of the
Hare, the eighth year of the Ram, and the twelfth
year of the Swine represented the Water element.

Existence of the Mushel is as well confirmed
by myths. It is not just a simple reflection of the to-
temic ideas of the Turk peoples. The animals ap-
pearing in singularity represent natural world, that
is why the Mushel should be considered as the
complex system of images connected with differ-
ent natural phenomena. This system represents
personification and spiritualization of the universal
natural entities through singularities.
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Along with worshipping the sky, the Sun, the
Moon, and stars, totemic ideas are manifested in
the imagery of ancient Turks. According to E. Tur-
sunov, the totem is at the same time the ancestor
and close kinsman, but what is more, it is “the em-
bodiment of every member of the totemic commu-
nity in a faunal or floral form; alongside this, every
member of the community is the embodiment of
the totem” [Tursunov, p. 21]. Hence, the totem is
the blood kinsman for all the kin members and the
object of worshipping. So, if the person belonged
to the totemic community of the wolf, he thought
of himself as a wolf. Naturally, the given totemic
group protected the wolf in all ways; it was de-
clared a sacred animal and it was forbidden to kill
it. In this respect, there are many names connected
with animals in the Kazakh and Tatar languages:
Arthur ‘a bear’, Khaidar ‘a lion’, Yunus ‘a pigeon’,
Abah ‘a father’, ‘a bear’, Agher ‘a hunting dog’, ‘a
borzoi’, Akbars ‘a white leopard’, Aktai ‘a white
colt’, Akbouga ‘a white bull’, Argamak ‘a race
horse’, Baigysh ‘an eagle owl’, ‘a poor man’, Bai-
kuchat ‘a well-off rooster’, Baikuchuk ‘a powerful
whelp’, Butbai ‘a lord looking like a camel colt’,
Bouga ‘a bull’, Bougarslan ‘with strength of a bull
and bravery of a lion’, Bulan ‘a deer’, etc. [ Mify
ili real'nost'].

Regarding this, the works of Kh. Ch. Alishina
on the Tatar-Turk toponymy deserve a special at-
tention. In the author’s opinion, the structural anal-
ysis of ethnonyms and their role in the names of
place points out to the fact that connection with an-
imals played a rather big part in human minds [Al-
ishina]. This fact is well proved by a rather big
amount of villages in Tatarstan the names of which
contain names of animals. Thus, the village name
Aiyu (a Bear), which is situated in Menzelinsk dis-
trict, is allegedly related to the Aiiu family while
the village name Yabalak (the Owl) in Apastovo
district goes back to the Yabalak family. So, both
toponyms originate from the Turk Kypchak. As for
Kypchak related tribe names, they penetrated into
Tatarstan in the 13" 14" centuries.

Some Tatar animal tales contain totemic pat-
terns, not on a regular basis though. In particular,
there is a tale about a woman who married a bear.
The tale narrates how a woman was abducted by a
bear in the forest and how they live together in the
bear’s lair. Their son is growing up extremely fast
and in 25 days he turns into a 25-year old athlete
(the tale “The Bear’s Child Atylakhmetgherei”).
Plots of the tales “An Old Woman and a Bear”, “A
Bear and Three Sisters” are also based on the
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woman abduction theme [Tatarskoe narodnoe
tvorchestvo, p. 45-47].

Gradually, with the development of the human
society and multiplication of knowledge in the Ne-
olithic Age the situation was changing. As a result
of world exploration, humans started to separate
themselves from the rest of the world. This, in its
turn, led to the situation when the totem connected
with nature was no longer perceived as the kin
brother and embodiment of the community, but
started to be iconized as the creature possessing
supernatural forces which can grant help to its de-
scendants. In other words it was now perceived on-
ly as the kin’s ancestor.

Neolithic Age gave rise to nagual ideas. “As
far as nagual concepts are concerned, each person
has two main aspects: human and animal (na-
gual)”, — says E. Tursunov [Tursunov, p. 24]. If to-
tem is the ancestral patron of a tribe, then nagual is
an individual patron of a person; each person had
his own nagual. In the ancient times, the Kazakhs
used to designate a horse for a new-born baby. The
horse called “nysan” was taken care of, it was
never saddled and received special attention since,
according to the views of the ancient people, the
well-being of the person was directly dependent on
the well-being of the nagual. E. Tursounov claims
that the Turk widely spread custom of giving
names associated with different animals, such as
Akbota, Itbai, Sherkhan, Kunan, Tekeh, Zhilkibai,
is connected with the nagualistic views of the Ka-
zakhs.

Works of G. F. Sattarov are mostly devoted to
the issues of genesis and evolution of the Tatar on-
omastics. Analysis of the origin of the Tatar place
names and proper names shows the influence of to-
temic ideas on the ethnic culture of the Tatars. The
following Tatar proper names connected with
animals are illustrating the idea: Balapan, Bulankai
‘a small deer’, Bulanchi ‘a reindeer breeder’,
Bulterek ‘a wolf’s son’, ‘a wolf’s cub’, Bouri ‘a
wolf’, Bouribai ‘an owner of wolves’, Bourikai ‘a
small wolf’, Bourikhan ‘a wolves’ chief’,
Bourzyan ‘with a wolf’s soul’, Bouhrish ‘a friend,
a son of a wolf’, Vayis ‘a wolf’s son’, Zaigam ‘a
lion’, ‘courageous’, Kaban ‘a boar’, Kabanbai ‘a
boars’ owner’, Kabanbek ‘a boars’ lord’.

Intertwining of humans’ and animals’ lives de-
termined the peculiarities of people’s world per-
ception, which was influenced by national and
ethno-genetic factors. According to the fair remark
made by B. Zhetpisbaeva, one of the peculiarities
of “the Turks’ psychological mentality is their pre-
disposition to wide abstractions through the images
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of animal world” [Zhetpisbaeva, p. 97]. That is
why animal images in proverbs, sayings, and folk
aphorisms, which contain information on how the
Tatar and Kazakh people lived, occupied the main
place. So, this feature has ethnogenetic explana-
tion.

Initially, the Tatars and Kazakhs were occu-
pied with hunting — the main factor in sustaining
life. Nowadays, there are only few sayings which
provide relevant information on the way of life in
the ancient times, e.g. in the Kazakh language:
JKonbapvicma KulpulK Kiciniy Kyuid, Oip KiciHiH
arcypeei bap. — A tiger has a heart of one dzhigit
and strength of forty dzhigits;, in the Tatar lan-
guage: bype banacet Oype Oyavin Kaunvlp Keuie
sHVIHOA ycca 0a. — A wolf cub will anyway turn to
a wolf even if'it’s raised by a man; Ax enan 0a, ka-
pa enan da kaxap cykkawn oyacein. — Cursed will be
the black snake and the white snake alike. Adam
QumaH yyap, xauean molwman yyap. — A man is
motley inside while an animal is motley outside.
boaiipamenda uvinuvix, y3 6atipamenda aro [Tatar
Proverbs and Sayings] — Another person’s festivity
is like a sparrow, your own festivity is like a bear.

Besides hunting, the Tatars and Kazakhs were
also engaged in cattle breeding. That is why it is
excessively reflected in folklore. The proverbs and
sayings which describe way of life of the Tatars
and Kazakhs include almost all domestic animals.

Sheep were considered the most precious do-
mestic animals by the Turks. Their flesh and milk
served as food, fur and skin as clothes and cover,
for instance, in the Kazakh language: Bipinwi
baunbly — OeHcayavlK, eKiHwi Oaunblk — ax
Jlcaynvlk, ywinwi oaineix — bec cayavik. — The
main wealth is health, the second wealth is the
white kerchief (i.e. the wife), the third wealth are
three sheep (the Kazakh sayings); in the Tatar lan-
guage — Kynak capvikman Oacvinkel. — A guest
who is more humble than a sheep, Kemyoan
aepuliean capvik — 6ype kopoanwvi. — A sheep sepa-
rated from the flock is wolf’s prey, Komyuenap xyn
bynca, capviknvl Oype awap. — With too many
shepherds the wolf kills the sheep; bep capvixman
uxe mupe anvinmac. — You cannot have two skins
from one sheep.

Goats, unlike sheep, were not so praised by the
Turks: they give little meat, their fur is rough and
skin is thin. Moreover, they have poor heat resis-
tance and require special care. This is reflected in
the Kazakh sayings: Toxan ewxi, myiiiz cypaiimvin
den xynazvinan aupviivinmol. — A polled goat
asked God to give it horns and was left without
ears, Komvip mexe xopa ovinzap. — A bad sheep
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will spoil the whole flock; Coiicay emi xanakmat,
caycay — cymi oynaxmau. — Slaughtering a goat,
you will get little meat, milking it, you will get even
less milk.

Cattle were considered profitable in farming. A
camel was the most precious animal for nomads.
G. Gachev gives the following characteristic to the
camel: “One-humped Arabian camel is used by the
Bedouins in the most versatile way. Its milk and
flesh are used as food, the fur is used to produce
clothes and sacks, the hides are source of leather
and belts, and its manure is the raw material for
fuel. (... Such is the camel: it mirrors scarce need
in everything and philosophical self-satisfaction.
The nomad is simple, unfastidious and ascetic —
like a camel)” [Gachev, p. 21]; “it is even camel’s
urine which is used: to wash and to be taken as
treatment” [Ibid., p. 82]. A big number of proverbs
and sayings are used in both languages. In Kazakh:
Kanzviz  banacviencen  dcypmma  KAIMauowul,
Jrcanzgvlz mytieci eneen socypmma Kanaowol. — It will
not be the person whose only child died to stay in
the settlement place, but the one whose only camel
died; Kowcul akvicoin myiie xaumapaovl. — The
debts of neighbors are paid out by the camel. In
Tatar: /les 0a 6ynok, motima 02 6ynak. — Both a
camel and a button are good presents; IHa0on 0os
sacay. — To make a camel out of a needle; /osne
9Ho KyseHHon ymxapy |Tatar Proverbs and Say-
ings] — To see a camel in the needle’s eye (i. e. to
exaggerate the disadvantages of others).

Finally, it is the horse which is believed to be
the most important animal in cattle breeding axiol-
ogy: Tyiie — batinvlK, KOU — MbIP3AIbIK, HCOLIKbL —
conoix. [Qazaqsa Magal mételder jinagi men naqil
sOzder toptamas]. — The camel is wealth, the sheep
is supremacy, the horse is sheer splendor. This
saying points out esthetic perception of the horse.
Oratorical speculations frequently glorify the motif
of axiological trine: a swift horse, a kind wife, and
good sons (A fast horse is the wings of our life, a
good wife is the foundation of the family and
friends, a good son is the light of your life) [Ibid.].
Both in the Kazakh and Tatar languages the horse
is given exclusively positive characteristics: Tasx
amka Jcemxizedi, am mypamxa odicemkizedi. — A
stick may reach the horse and the horse may reach
the ideal; JKvinxvt — manowviy namwacet. The horse
is the king among domestic animals; Kicimmiy
COpAbICHIH ammbly JHconobiculH meneuoi [1bid.]. —
Even the most ill-fated dzhigit will be made lucky
by his own horse. Amnap KewHouwien mauwviua,
Kewenap cotlnauien manviua. — Horses recognize
each other by neighing, people get acquainted by
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talking to each other; Pusvixiol am apvimac. — The
horse which has food will never be tired; Am
JHCUSYOD CHIHATLID, a0am 10a0a cwinanelp. — The
horse is tested in the team, the husband is tested on
the way; Up kanamot am oynvip. — The horse is the
man’s wings; Aypm asxnvl am ma abvina. — Even a
four-hoofed horse stumbles; Am mapmmvitiua,
apba xyszearmac. — If the horse can’t manage the
cart, it will not move; Am xupe Oyica — camovin
Jicubapepcey, KapOoawliap ycan Oyica —Kawvln
KUmapcey, sSMaH XamvlHHAH Kas 6apuipcbin?|
Tatar Proverbs and Sayings| — If the horse is stub-
born, you can sell it; if the relatives are wicked,
you can run away from them; but how can you hide
from a mean wife?

Significance of animalistic images in the ethnic
awareness of the Tatars and Kazakhs is as well
confirmed by the fact that the images of animals in
folklore are indirectly connected with ontological
and anthropological themes. Anthropological as-
pect in the Kazakh and Tatar folklore reveals itself
as a rich and significant phenomenon. We can
point out universally human and local values in the
nomadic axiology, which are explained by the way
of life of the ancient Turks, nature surrounding
them and dependence on their occupations, in par-
ticular, cattle breeding.

The life and death and the value of a human’s
life are reflected in the Kazakh saying: horapuvina
boavin em, bozxcopea ammatl sxcenin em [Qazagsa
Magal mételder jinagr men naqil sdzder toptamas]
— Stay young while your time hasn’t passed, shoot
along your life like a white quarter horse.

The concept of Motherland is also frequently
manifested in proverbs: Ep mysan ocepine, um —
motiean dcepine. — A man is tempted by the places
where he was born while a dog is tempted by the
place where it was fed; Am 6acvina Kyn myca,
ayvlz0viknen ¢y iwep, ep bacvlha KyH myca,
emizcimen cy xewep. — Hard times will come for the
horse and it will have to drink water in its bridle;
hard times will come for the batyr and he will have
to go through the water without taking off boots;
O2ap JHcup Xyacaculs Oyica, OyHevi3 yped menaoep
[Tatar Proverbs and Sayings] — If a land has no
owner, a pig can climb the hill.

The theme of unity is closely connected with
Motherland: bonineenoi oopi Jicetioi,
Jicapulieanowl dcay sceidi. — The animal separated
from the herd will be killed by the wolf, the person
separated from the army will be killed by the
enemy; Komyney umunnecen swio 603ay 0603ap. —
Goodwill of the whole herd may be spoilt by a
small calf; Kemyoan aepwinean capuvlkHbl Oype
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awap(lbid.]. — 4 sheep separated from the flock
will be killed by a wolf.

Maternity is also a frequent theme in Kazakh
and Tatar proverbs and sayings: Kipni cyiiep 6ara-
CIH JicyMcagulm  Oen, Kapea cyuep 0anachin
annasvim Oen. — A mother hedgehog loves her
hoglet, calling him softly; a mother crow loves her
nestling, calling him whitey, Kot cyiiedi b6anacoln
KOHbIPbIM Oen, KOUOAH KoUua HCy2ipeeH MOMbIHbIM
Oen. — A ewe loves her lamb, calling him grey and
dear and even when he plays gambols, she calls
him meek; Ewxi cytiep danacein nazeim Oen, mac-
man macka oacyeipeen wiyHagvim den. — A nanny
goat loves her baby, calling him her hopping
naughty goatling; Eneci menken KYIblHHbIY emi
ayvipmatio [Qazaqsa Maqal mételder jinagi men
naqil sdzder toptamas] — A4 foal trampled by his
mother never feels pain, bBanacvl 6ap mapan
Manvlpaiiovl, banaceviz mapain aywvipaiovl. — A
maral-deer bleats with its fawn but cries without it;
A 0a baracvln annacvim Oun, Kepne 03 O0ANACHIH
tiomuwazoim oun upxanap [Tatar Proverbs and Say-
ings] — A bear fondles its cub, calling it “my whit-
ey” and a hedgehog fondles its hoglet, calling it
“my softey”.

There is a humanistic approach towards the
problem of orphanage in Kazakh and Tatar folk-
lore. JKemim Ko3vl macoayvlp, myHinepoe
omvizap. — A lamb-orphan will not suffer long, it
will forget its grief and start grazing; >Kemim Ko3vl
cymnen siceminep. — A foal-orphan will anyway be
reared by milk; Tonip acvipazan moxmolinbl
Kkackwip orcemenoi. — Even a wolf will not kill a
lamb-orphan; Amum 6o3ay acpacan asvi3vi-
bopbinbl Mail Oyavlp, smum 6ana acpazan A6vl3vl-
bopuvinvl kan Oyavip [Tatar Proverbs and Sayings] —
The one who reared a calf-orphan has his mouth
and nose covered in butter, the one who reared an
orphan has his mouth and nose covered in blood.

The hospitality theme is traditional for the
Turks: Kymmovt Konax kence, kou eeiz mabaowvi
[Qazaqsa Magqal miételder jinagi men naqil s6zder
toptamas]. — When a good guest comes over, the
sheep give birth to twin lambs.

In the proverbs and sayings of Turks, the
theme of friendship and art is also manifested in
animalistic metaphors: Amacsl 6ackansl Kyoai
Kocaowl,; yuipi backansl HoKkma Kocaowvl. — People
of different nations are brought together by God,
horses of different herds are brought together by
the halter rope; )yipix maii — kynanuan, enep —
aicac yraunan [Ibid.] — The quarter horse comes
out of the youngsters; art is born by the young.
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Recapitulating, the following conclusions may
be made based on aforementioned:

1. One of the characteristic peculiarities of Ka-
zakh and Tatar ethnic perception is the faculty to
express the most complex ideas and phenomena
through animalistic metaphors. As it is claimed by
A. T. Baimenova, “the unity of man and nature is
absolute for the nomads” [Baimenova, p. 18].
These are animals which are known to be an im-
portant part of the world of nature.

2. Views and understanding of the world by the
Kazakhs and Tatars, the position of man in the
world as they see it are stated with the help of ani-
malistic images. Animal images are rightfully con-
sidered to be a unique code to manifest the ethnic
world outlook. They are used in ethnic folklore and
written literature as a multi-dimensional artistic
code of the ethnic community.

3. The Tatar and Kazakh animalistic
ethnocultures are highly complex phenomena

heavily influenced by the whole historical
evolution of the ethnic communities.
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JaHHas cTaThs MOCBSIIEHA CENU(PUYECKAM O0COOECHHOCTSIM TIOPKCKOW aHUMAaJIHCTHYECKOW 3THO-
KyJIbTYpbl. AHQJIN3 HayYHBIX Pa0OT Y4EHBIX-(QHIOIOTOB BBISBUII PSJ] Y3JIOBBIX ACIEKTOB XY/I0XKECT-
BEHHOT'O OCBOEHHS MPOOJIEMBI «UEJIOBEK M >KUBOTHBIH MHpP». [10 MHEHUIO aBTOPOB CTaThH, B KU3HU
JPEBHUX TIOPOK KMBOTHBIC 3aHUMAII 0CO00E MECTO, IIOCKOJIBKY CaMO CYIIECTBOBAHUE M OJIArornoiy-
yue Jrosei ObuTo HeMbicnuMo Oe3 HuX. M3ydeHme oOpa3oB XKMBOTHBIX, BCTPCUAIOIIMXCSI B COCTABE
JWYHBIX UMEH, CKa309HON Mpo3€e, MOCIOBHIAX M MOTOBOPKAX, MO3BOJISIET NMPHUHTH K BBIBOAY O TOM,
YTO aHTPONOMOP(PUIECKUE, TOTEMUUECKHE MPEACTABICHUS U APYTHE, CBS3aHHBIE C )KUBOTHBIMU BEPO-
BaHMs, PeallbHbIC SABJICHUS U CIydau NPHUBEIN K MOSBICHUIO CKa30K O JKUBOTHBIX. B mporecce uccie-
JOBAaHMUS OSTHUYECKOTO CAMOCO3HAHHUSI TaTapCKOrO M Ka3aXCKOTO HAapoJOB aBTOPBI BBIICIHIN
MarucTpaibHy0, T€HEPATU3YIOUIYI0 HJCI0 — MbICIb 00 HM3HAYaJIbHOM POJCTBE YEJIOBEUECKOrO U
JKMBOTHOTO MHUpPOB. B cratbe 060CHOBaHa HJIEs O TOM, YTO OpPIraHUYECKOE MEePEIUIeTeHHE KHU3HHU Yello-
BEKa W KHM3HU KMBOTHOT'O ONPEEIHIO OCOOEHHOCTH HAPOJHOTO MHUPOBOCIIPHSTHS, 00YCIOBICHHOTO
NPUYMHAMH HAalMOHAJIBHOTO M 3THOI'€HETHYECKOTro Xapakrepa. Uepe3 oOpa3bl KMBOTHBIX B YCTHOM
MO3TUYECKOM TBOPUECTBE OIMOCPEAOBAHHO OCYIIECTBISIETCS 00OpalieHHe K OHTOJIOTHYECKHM U aHTPO-
MOJIOTUYECKUM TeMaM. B KoueBHHYeCKO! aKCHOJIOTHH TIPaBOMEPHO BBIICJICHHE O0IIEUeNIOBEYECKUX U
JIOKJIBHBIX [IEHHOCTEH, 00yCIOBICHHBIX OBITOM JPEBHUX TIOPOK, OKPY>KAIOIIEH MPUPOTHOI NeHCTBH-
TENFHOCTBIO ¥ 3aBUCHMOCTBIO OT (pOpMBI JiesiTenbHOCTH. OOpa3bl )KUBOTHBIX HCIIONIB3YIOTCS B KA4eCT-
BE€ U300pa3UTEIbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB MPU PACKPHITHH TaKUX TeM, Kak TeMa PoauHBI, eIuHCT-
Ba, MAaTEpPUHCTBA, TOCTEIPUUMCTBA, TEMA [IECHHOCTH 36MHON JKH3HU. AHAIN3 aHUMAIHCTHIECKUX MO-
THBOB B YCTHOM IO3THYECKOM TBOPYECTBE TATAPCKOTO M Ka3aXCKOTO HAPOIOB ITO3BOJMI aBTOPaM
ceraTh BBIBOJ O TOM, YTO 00pa3bl JKHBOTHBIX IIPaBOMEPHO paccMaTpUBaTh Kak CBOEOOpa3HBIN KO K

pacim(ppoBKe ITHUUECKOTO TOHUMAHUs MUpa.

KiroueBble ciioBa: JKUBOTHOC, STHOKYJIbTYypad, TOTCMHU3M, CKa3Ka, NOCJI0BUIla, AHUMAJIUCTUICCKUEC
06pa3},1, aHTpOHOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ ACIICKT, KOYCBHHUUYCCKAasA aKCUOJIOTHUA, STHUYCCKOC CaMOCO3HaHUC, OHTO-

JIOTUYCCKUEC U aHTPOIIOJIOTUICCKUEC TCMBbI.

JKuBoTHBIE Bcerma HaxOOWINCh B (OKyce
BHUMaHUs 4yenoBeka. Cepa ux JeHCTBHUHA IUPOKA
u  pasHooOpazHa. [loBecTBOBaHMS O  HHX
BOBJICKAIOTCSI B CaMble pa3HbIe Xy/I0)KECTBEHHBIC
dhopmbr: MU(DEI, CKa3KH, TIOCIOBHIIHI U TIOTOBOPKH,
OHOMAacTHYecKas JIeKCHKa, MacTylleckas I033us,
TePOMUYECKUN U JIUPUYECKUI BIOC, POMaHUYECKUE
JaCcTaHbI, IIOXOPOHHBIE W CBameOHBIC OOPSIEI,

TUAAKTHYECKAsT 033U — MBICATBI-OJICHIEP, a
TaKXKe MUCbMEHHAsl TIUTepaTypa.
ODTHOKYIBTYpHBIE ¥  3THOIICHXOJOTHYECKHE

(bakTOpBl WTPAIOT HEMAIOBAXHYIO pOJb B (DyHK-
LIMOHUPOBAHUN M 3BOJIOLUM s3bIKa. OnpenerneH-
HBIH WHTEPEC BBI3BIBACT M3YUYCHHE «ILJIaHA COHEp-
XKaHUA» KyJIbTYphl, HAPOAHOH IICHUXOJOIMH C IIO-
MOIILBIO JINHIBUCTUYECKHX METOM0B. B 3TOM muta-
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HE, C TOUKH 3pPEHHS HalIero HCCIEI0BaHMs, XOTe-
J0Ch ObI MOYEPKHYTH OCOOYIO POJIb )KHUBOTHBIX B
PAacCKpBITHM COOTHOILIEHUS S3bIKa M 3THOKYJBTYPHI
TaTapCKOIo M Ka3axCKOro Hapo/o0B.

ITo muenuro I'. P. TanuysumHOM, B aHTpOIIO-
HUMHYECKON CcHCTeMe TaTapCKOTO S3bIKa HAaIlIU
HEMOPEICTBEHHOE OTPaKEHUE KYJIbTYPHBIE Tpaau-
IIMM JPEeBHUX TIOPKOB. VccnenoBarenbHuia oOHa-
pyXnia B HUX CIebl KOCMOTOHHYECKHX, KyJIbTO-
BbIX BO33peHui [[anuymnunal. B kadectBe mpu-
Mepa MOXHO NPHUBECTH TATAPCKHE MYKCKHE HMe-
Ha, OTpaXkarolllieé ITHUYECKOE CO3HAHHWE Hapoja.
Tax, HanpuMep, B TaTapCKOM SI3bIKE OYEHb MHOTO
MMCH, CBS3aHHBIX C 00pa3aMH >XHMBOTHBIX: Acaj
‘neB’, Acamymia ‘neB Ammaxa’, AOGenbpxapuc ‘mc-
TUHHBIM  XpaHUTeNb , ‘yneB’, AOynauc ‘oren
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TEBOB’, ApciaH ‘neB’, ApcrmanOaii ‘0ail ¢ crutoi
napBa’, ApCiaHOCK ‘TOCHOJUH C CHUJIOW M CMEJO-
CTBIO JIbBa’, ApCIIaHTa3H ‘JIEB-TIOOEIUTENh’, ‘JIeB-
repoil’, ApciaHraiu ‘BeJIMKUUN JieB’, ApciaHrapai
“XKeJlaHue OBITH JIbBOM’, APCIIAHTYJ ‘CMENbIi, KaK
neB’, ApcnaHxaH ‘XaH, CHUJIBHBIM, Kak JieB’, Apc-
naH3a/ia ‘AeTeHBn JibBa’ [MuUQB WM peanb-
HOCTB].

Crnenytorias rpymnmna UMEH CBs3aHa ¢ 00pa3oM
MeznBens. MeaBenp B TaTapCKO# ATHOKYJIBTYpE sIB-
JIieTCsl, KaK MU3BECTHO, TOTEMHBIM YKHBOTHBIM: ATO
‘MeaBeanb’, AFOOM ‘KHSI3b, CHIIBHBIN, KaK MEIBEAL ,
Arokaii, Arokad ‘MenBenb’, AIOTall ‘CHIJIBHBIA, KaK
MenBeab’, AI0XaH ‘TIpaBUTEIb, CUIBHBIN, KaK Me/I-
Benb’. AOuM ‘OXOTHHMK Ha MEABEACH , ‘yKPOTH-
Tenb Meapeaeit’ [Tam xe].

W3BecTHBIN pyccKHil 3THOTpad, JUTEPaTypo-
Ben, Qompkmopuct E. A. KocTIOXWH BBISBHI
oOIIMii MPU3HAK, O0BEIUHSIONIMIA TPOU3BEICHUS,
B KOTOPBIX BCTpedaercs o0pa3 »KMBOTHOTO: «IpHU
BCEM MHOT000pa3zuu (POILKIOPHBIX W JIUTEpPaTyp-
HBIX MPOU3BENICHUN O >KHBOTHBIX, OHU CXOJHBI B
OJIHOM B TJABHOM: CBOWMCTBA KUBOTHBIX
IIOMOTAlOT OOBACHWUTH W TIOHATH SIBIEHUS Ooee
IUPOKUE 10 00beMy U 0oJiee CYIIHOCTHBIC,
HEXEJH MPOCTO MOBAJIKK KUBOTHBIX» [KocTioxuH,
c. 36]. AnumanucTuueckas 3THOKYJbTypa Mpea-
CTaBIIIET COOOW 3HAYMMOE SIBJICHHE B XM3HU Ka-
3axXCKOro Hapona, Hemapowm [, ['aueB, oOparasich k
TBOPYECTBY Ka3aXCKUX IHUCATEJCH, BBIIEIIET B UX
MIPOM3BENIEHUSIX TaKyl OCOOEHHOCTh, KaKk OpHa-
MEHTaJIbHAsi BOCTOYHasi (uiocodema, B KOTOPOU
[JIABEHCTBYET «00pa3 KUBOTHOTO MOJICIIUPOBAHUS
mupay [["aues, c¢. 110]. B mpousBeneHusx kazax-
CKHX aBTOPOB HCCJICIOBATEIh HAXOIUT OpraHUYeC-
CKHE CBSI3U MEXKIY MUPOM YEIIOBECYECKUM U MUPOM
KUBOTHBIX: «M Tombko Tterepp XKammap moHsu,
rmouyeMy HyXHbI MuHapeTbl. OKa3bpIBaeTcsi, OHHU
BBIPQKAIOT BBICOKOE W TOPJOE CTPEMIICHHWE pojaa
YEIIOBEYECKOTO OTPEIINTHCS XOTS Obl HA MTHOBE-
HHE OT BCEro MPHUBBIYHOTO M HU3MEHHOTO, YTO
KIIOHHUT <...> CO BCEX CTOPOH K 3eMJie, TlIe Ha
YPOBHE OCNUHO20 X80CMA HE3HAYUTEIBHOE KaXKeT-
Csl 3HAYHUTEIBHBIM <...> — ¥ HOJHATHCA <...> Benb
HECTIPOCTa JaXKe CYCAUK (8Ce HCUBOMHbIE MOOenU —
opames — I". I'.) 1 TOT BpeMs OT BPEMEHH UCTIBITHI-
BaeT MOTPEOHOCTh OCTABISATH CBOIO OIOCTHLUICB-
IIYI0 ¥ BOHIOUYIO HOPKY (3amax u# Hi0X y KOYeBHH-
Ka CHWJICH W Pa3BHT; JETEH IOOUMBIX HIOXAIOM, a
HE IENyIOT) U PACTSIHYTHCS, BBICTABUB COIHILY
KpyTIIbEIA 004oK...» [Tam xe, ¢. 122] (kypcuB Harn
—A.bBL, T A.).

BaxHyto poib B NMOHMMaHHH OCOOEHHOCTEH
STHUYECKOTO CaMOCO3HAHHSA TIOPKCKHX HapOIOB
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UTParoT 00pa3bl KUBOTHBIX, CIyXalhe KIFUOM K
paciuudpoBKe MOJIEIH MUPA U MO3BOJISIONINE CO3-
JIaBaTh IEJTOCTHYIO KAPTHHY MUPO3IaHHUSI.

AHMMaNuCTHYeCKre 00pa3bl B YCTHOIIO3THYC-
CKOM TBOPYECTBE Ka3aXOB M TaTap 3a4acTyl0 MO-
YT WCIOJIb30BaThCsl Ha CTPYKTYPHOM YpPOBHE B
Ka4eCTBE CKPEIISIFOIIETO HJIEMEHTA!

1. Am 6oramuin mai caskka yuip, aoam
boramuin 6ana xowaxka yuip [Kaszakma Makan
MOTeJJIep JKUHAFBI MCH HAKBLT CO3/IEP TOMTAMACHI |.
— JKepebey, xomopomy 6vimv KOHeM, 3a MabYHOM
MAHEMCSL, MAabyyeaH, KOMOpomy Oblmb MON00-
yem, K becede cocmeti manemcsi (31eCh U Jajee
MOJICTPOYHBINA MEPEBOJ Ka3aXCKUX MOCIOBHII HAII
-I A).

Hpces xamvin — tioconces am. — JKenwuna de3
Mydca — KoHb Oe3 y30bl [Tatapckue MoCIOBUIIBI U
MTOTOBOPKH | (3/1€Ch | J1ajiee TIOACTPOIHBINA ITePEBO
TaTapckux rnocyioBuil A. A. BanuTtoBoii).

2. Emmiy 6api Kaszvl emec, ummiy 6api masol
emec. — He 6ce msico sicuproe, ne éce cobaku Hop-
3ble.

Xaiiean ynco — xapea Kyauwlp, a0om Yico —
MYIIQ Kyauwlp. — 36epb ymupaem — 0pona paod,
Yenogex ymupaem — Myiana pao.

3. Ecex mycaycvi3 6oamac, ep OYUiNaucwi3
boimac. — He bvisaem ocna be3 nym, He Ovigaem
Monodya be3 8pazos.

Apeamaxman am myap, AMAHHAH AMAH Myap. —
Om apeamaxa pooumcsi KOHb, 0m 0YPHO2O POOUm-
csl OypHoe.

4. Am oacyupicin mynaxi cyimec, aypy adam
Kyaxi cytimec. — Jluca ne mobum ckakyna, OOIbHOU
Yen06eK — YablOauuxcs 1oell.

Man ynca, cosax kana, adom yaca — sui Kand. —
Crxom cubnem — KOCMU OCMAIOMCS, YEN0BeK YMU-
paem — 0eo ocmaemcs.

5. Anein — anaoan, am — bueden. — boeamuipu
POACOAIOMCSL O MAMEPU, KOHb — OM KOOBLIbL.

Aepvinieannvl a0 awap, Oynencoune Oype
awap. — Kmo omopeemcs om Hapooa, mo2o cvecm
Med8edb, KMo OMOeIUmcss Om Hapood, mozo pac-
mep3aem 60JIK.

6. JKawnviimac oican 6Ooamaiiovl, cytipenbec
mysK 6oimaiiovl. — Hem mwodel, xomopovie He
owubaromes, Hem KoHell, KOMopbvle He CHOMbIKA-
1OMCs.

Tolukannan KYpuIKKAH USEH UKMAC, Oypedan
KYPUIKKaH — Man acpamac. — bosimbcst mvluieti — He
ceams xneba, 60AMbCA B0IKO8 — He pa3eo0umsp
cKom.

7. Ep cypinbeti, en manvimac, am cypinbet,
orcep manvimac. — He cnomknysuiuce, yenosex He
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V3Haem OIUNCHUX, He CNOMKHYSWUCH, J0ULAOb He
V3Haem 0opoey.

Axwvl am apvivac, axusl Keuie Ap0IMHIH Oau
mapmmac. — [[obpulii konb He ycmaem, 000pblil
Yenogex He OMKA3bIBAen 6 HOMOUUL.

8. Coxvlp cuvlp coknawwli, HcamMaw aoam
maxnagull. — Cnenas Kopoga a0oum mponuHKy,
O0ypHOIU Yenosex 1ooum OypHvle uLymKu.

Apba cvinca — ymuin Oyavlp, yee3z yaco — um
oynvip. — Apba cromaemcsi — oposa 6yoym, Ovik
noodoxuem— maco 6yoem.

9. Cublp cunasanovl Oinmelioi, jxcaman aoam
coliinagandvl Oinmendi. — Koposa He nonumaem,
K020a ee 2naosm, NIOXOU 4Yel06eK He YeHUm yed-
JHcenusl.

Axmax am KOIbIH apmulHan tioeepep, axmax
Kapm suwib banaza uspep. — I'nynwviil KoHb Gearcum
3a ocepebeHKoM, 2nYnwili CMAapux ciedyem 3a
MATbYUKOM.

Bo Bcex 3THX ciydasx HET MpsIMOil Jornde-
CKOM CBSI3U Mexay JAByMsa dacTsaMu. OjHaKo
CTPYKTYPHO PaBHOIICHHBIC 3BEHbSI 3TUX U3PCUCHUIN
«paboTaroT» Ha TeMY, YKa3bIBAlOT Ha CKPBITYIO 3a
WHOCKa3aHHEM MbICITb.

JKu3Hb IpEeBHEro TIOpKA HEBO3MOXHO MPEJ-
CTaBUTh 0€3 JKMBOTHBIX, TaK Kak, Oyay4H Hempe-
MEHHBIM JKHBBIM aTpUOYTOM CTENH, BOJKH, KOHH,
BepOJIIOJIBI, OJICHH, MTUIBI UTPATH HCKITIOYHTEIb-
HO Ba)XXKHYIO POJIb B )KH3HH M CO3HAHUHM KOUEBHUKA.
CocymiecTBoBaHHE Ha OJJHOW TEPPHUTOPUH UEIOBE-
Ka W KHBOTHOTO SIBIISIETCS OCHOBOIOJAraromIe
tdopmoii OprTus HOMana. I[lepedmcrieHHBIE BEINIE
300HMMBI HE TIPOCTO SIBISUIMCH MOBCEIHCBHBIMU
peanusiMU KH3HH KOUYECBHUKA, HO M CaMO CYIIECT-
BOBAHHUE IOCIIEHETO EIUKOM 3aBHUCENI0 OT ITUX
JKUBOTHBIX. OTO OOCTOSTEIILCTBO  IMO3BOJIUIIO
I'. TaueBy 3aMeTHTh, YTO «IOJHAS 3aBHCHMOCTD
JlaeT ONIyIIEHHEe BHYTPCHHETO POJICTBA C JKUBOT-
HbIMU. <...> KOHb 3lieCh CTOJNb XK€ JAOpOr, KaKk U
4enoBek, aaxe Oonbme. C HUM OH o0Opa3yer eau-
HOE CYIIECTBO — KeHTaBpa. MyJApOoCTh KEHTaBpa
€CTh HE YTO UHOE, KaK YyBCTBEHHbBIH 00pa3 Myapo-
CTH OOIIECTBEHHOI'O YEJIOBEKA, KOTOPBIN MOCTABUI
MEXIy CO0OH W MPHUPOION MOCPETHUKA — KOHS
[lCaue, c. 14]. Takum obpa3zoMm, HccIeIOBATETH
BEPHO MOJMETHJI OJIHY M3 OCHOBHBIX (DYHKIIUN
JKMBOTHBIX (B JAHHOM Cly4ae KOHS MOXHO pac-
CMaTpWBaTh Kak pernpe3eHTaTHBHYIO durypy,
MIPEJICTABIIAIONIYI0 KUBOTHBIA MHpP) — OBITH TIO-
CPEOHUKOM MEXIY YEJIOBEKOM W INpuponaou. Mcro-
KH TOJ00HOT0 OTHOIICHHS TIOPKOB KOPEHSTCS B
WX MHPOBO33PEHUHU. B JpeBHIOW MaleoNuTH4e-
CKYI0 30Xy YEIOBEK YYBCTBOBAI CeOsl HEOTHEM-
JIEMOW YacThIO MPUPOJBI, KOTOPAsi, OJJHAKO, MPE]I-
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CTaBJISUIACHh 3araJlOYHOM, HACEJIEHHON HEBEIOMBI-
MU, TPO3HBIMH CHJIAMH, OT KOTOPBIX 3aBHCENIO OJia-
rococtosiHue uenoBeka. [loaromy, kak yTBepxmaaeT
H. I'. AronoB, OTIMYUTEILHON 0COOEHHOCTHIO MH-
POBO33pEHUS JPEBHUX TIOPKOB SIBIIIIOTCS MMIIEpa-
TUBBI «Ta0OUTaTKa CUFBIHBII U «Ta0OUFAaTKa TaObI-
HBIIID — Bepa B MPUPOAY U MOKJIOHEHHE MPHUPOJIE,
000KECTBIICHHE MPHUPOABI KaK yHUBEpPCYMa, Kak
Hayasa )u3HU [AI0moB, c. 82]

Ocoboe MecTo B MOYUTAHWU TMPHUPOJBI 3aHU-
Majo oboxectBiaenue Heba — Kok Tenrpu, JIyHbr
— Ait Tenrpu, 3Be31. OnuieTBOpeHnEe MPUPOABI B
pe3ynbTaTe NaBajio KOCMOTOHUYECKHE KapTHUHBI
mupa. Tak, HeOO ApeBHHUE TIOPKHU JACIIIN Ha CEMb
chep. INomoOHoOe neneHue ObUTO CBsI3aHO ¢ Hebec-
HBIMHU TEJIAMU: COJIHLIEM, JYHOH U TSATHIO IUIaHe-
tamu — CatypHoM, IOnurepom, Mapcom, Benepoit
1 Mepkypuem. UToOBI MIMETH TTOTHOE TIPEICTaBIe-
HHUE O KOCMOTOHMYECKOW KapTHHE MHUpPa JIPEBHUX
TIOPKOB, HEOOXOJAMMO UMETh B BUJY U TAKYIO CHC-
TeMy npejcTaBieHui, kak Mymens. JIBeHaanaTu-
JeTHUHM UK Mylnens BO3HUK NIPUMEPHO B MEpU-
0J1 CO BTOPOTO MO MEPBOE THICIYEIETUE 0 HAIICH
9pbl. CoraacHo 3TOMY IIUKITY, KaX/Ibli r0oJ1 Ha3BaH
MMEHEM JKMBOTHOTO M COOTBETCTBYET OMPEIICICH-
HOMY TIEPBORJIEMEHTY. OTH TMEPBOIIEMEHTHl —
CTUXWHU TPUPOIBI: OTOHb, BO3IYX, BOJA, 3EMIIT —
UTPaTl 0COOYIO pOJh B KM3HU YeJIOBEKa, oOecte-
YUBAIM HEMPEPHIBHYIO CBSI3b MOCJIEIHETO0 C MUPOM
TIPUPO/IBL.

B cootBercTBUM C NIBEHAANATHIO 30HAKANTb-
HBIMU 3HaKaMy HeOec TepBbIi roj MbIH, TATHII
rox PriObl, neBsateiii rog O0e3bIHBI COOTBETCTBO-
BaJI TAKOMY IEPBO3JIEMEHTY, Kak OTOHb, BTOPOH
rox Kopossr, lllecroit rox 3men, necsatwiii rog Ky-
puubl — 3emie, Tpetuit rox JIsBa, cempMol Toj
Jlomanu, omuaHanuaTeii Tog Cobaku — Bo3nyxy,
4yeTBepThIN roj 3aifiia, BocbMoi roa bapana, nBe-
Haauareli rox Ceunsu — Boje.

CyuiectBoBaHue Mymienst y ApPEBHHUX TIOPKOB
nmonTBepXKAaroT 1 MU(BL. OH He SBISIETCA IPO-
CTBIM OTPAKEHUEM TOTEMHUCTHYCCKHX IPEICTaB-
JICHUHN TIOPKCKUX HapoaoB. JKUBOTHEIE MpEICTaB-
JICHBI 3/1eCh KaK €AMHUYHOCTH, OJUIETBOPSIONINE
MUD TIPUPOJBI, TTIO3TOMY JaHHOE SIBICHUE CIIEIYeT
paccMaTpuBaTh KakK CIOXHYIO CUCTEMY IPEIICTaB-
JICHWH, CBSA3aHHYI CO MHOTUMH SIBICHUSMH IPH-
poabl. B 3TOM cucTteMe MpOUCXOJUT OJUIETBOpPE-
HUE W OIyXOTBOPEHHE BCEOOIIETO — MPHUPOIHOTO
yepe3 eNUHUIHOCTH.

Hapsiny ¢ mountanmem Heba, Conama, JIyHBI 1
3Be3n, Hanboee IpKoO BO B3MIISIIAX JAPEBHUX TIOP-
KOB BBIP2)KEHBI TOTEMUCTHUECKHE MPEACTABICHHUS.
ITo muenuto E. TypcyHOoBa, TOTEM — 3TO OAHOBpE-
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MEHHO W TIPENIOK, W ONMM3KWH POACTBEHHUK, U, Ca-
MO€ TJIaBHOE, «BOTUIOLICHUE B )KMBOTHOM M pacTu-
TEJBHOM OOJIMKE KaXKIOTO M3 YIIEHOB TOTEMHOTO
KOJUIEKTUBA; HApSALy C ATHM, KaXIbli M3 YICHOB
MIOCIIETHETO SBJISIET COOOI0 BOIUIOMIEHHE TOTEMay
[Typcynos, c. 21]. U3 aToro ciemyeT, YTO TOTEM —
KPOBHBIH pOJMY BCEX YIEHOB poOJa W, CJIEJOBa-
TENBHO, ellle He ABJISETCA MPEeIMETOM MOKIOHEHHSI.
Tak, ecnu 4enoBeK U3 Kakoro-audo poja MpUHAI-
JeKan K TOTeMUYECKOW TpyIIe BOJKA, TO CUUTAI
cebs BonkoM. EcTecTBeHHO, JI1 JaHHOM TOTEMHU-
YeCKO# TPYNIBI BOJK SIBISICTCS CBSIICHHBIM JKH-
BOTHBIM, UMEHHO 3TOTO 3Beps HEOOXOIUMO OBLIO
BCSIIECKH 00eperaTh, 3aIpelaioch ero yOWBaTh.
Tak, B TaTapcKOM M Ka3aXCKOM f3BIKaX J10CTATOY-
HO MHOTO JIMYHBIX MMEH, CBSI3aHHBIX C Ha3BaHUS-
MU JKUBOTHBIX: ApTyp ‘MenBens’, Xaumap ‘nes’,
Onyc ‘romy6n’, Aba ‘oten’, ‘memBenb’, Arep
‘OXOTHMYBSl cobaka’, ‘Oopsas’, AkOapc ‘Oemnblit
Oapc’, Akraii ‘Oenblil sxepebeHok’, AkOyra ‘Oenbrit
OBIK’, ApraMak ‘ckakoBas Jiomanb’, bairemn ‘du-
JuH’, ‘OenHbIi yenoBek’, balikyuar ‘Oorarbiil me-
Tyx’, balikyuyk ‘MorymecTBeHHbIi IeHOK’, bat-
0ail ‘rocrmonuH, Kak BepONIOXKOHOK’, byra ‘ObIK’,
Byrapcman ‘c cmioit 6pika n GeccTpamineM JbBa’,
Bynan ‘onens’ u ap. [Muds! nim peanasHOCTB].

B »TOoM cBeTe nOCTONHBI BHUMaHUS TPyAbl X.
Y. ATUIIMHON MO TIOPKO-TaTapCKON TONMOHUMUKE.
[lo MHEHMIO aBTOpa, aHATU3 STHOHUMOB B 00pa3o-
BaHWU TeorpauuecKuX Ha3BaHWW yKa3blBaeT Ha
TO, YTO YEJIOBEK, AK€ OTICIUBIINCH OT MUAPA KH-
BOTHBIX, B IEPBBIC TIEPUOIBI KIJI B OJJTHAKOBBIX C
HUMH YCIIOBHUSIX, IO 3TOH NMPUYMHE B €r0 MBbIILIE-
HUU OOJIBIIIOE MECTO 3aHUMAJa CBS3b C KHUBOTHBI-
mu [AmummHa]. [[0Ka3aTensCTBOM OTOW MBICTH
SIBIISIETCSL TOT (aKT, YTO Ha TeppuTopuu TaTtapcra-
Ha WMEETCS HeMajoe KOJIUYECTBO JIEpPEeBEHb, Ha-
3BaHHBIX WMEHAMH JKHBOTHBIX. Tak, Ha3BaHUE Jie-
peBaun Ao (MeaBens) MeH3eTHMHCKOTO paiioHa,
KaK TpPEeIIojaralT, UMeeT OTHOLICHHE K POy
aiiely, a Ha3Banue aepeBHH Sl6amak (CoBa) Ama-
CTOBCKOTO paiioHa MPOUCXOAWT OT Ha3BaHMS pPoja
s0anak, To ecTh 00a Ha3BaHUA BOCXOIAT K Ha3Ba-
HusaM nponukimx B XIII-XIV Bekax Ha Teppuro-
puto TatapcTaHa KMITYaKCKAX M KUMYaru3UpPOBaH-
HBIX TIOPKCKHX TJIEMEH.

B tarapckux ckazkax 0 )KHMBOTHBIX BCTPEYAIOT-
Csl TOTEMUCTHYECKHE MOTHBEI, TIpaBJia, HE TaK Jac-
T0. B wacTtHOoCTH, B KauecTBe NpHMepa MOXKHO
MPUBECTH MU(OJOTHYECKHI CIOKET 0 Opake KeH-
IMHBI C MeJBeleM. B 3Toil ckaszke peub HIAET O
TOM, YTO MEJBEIb IOXHWIIAET B JIECY XCHIIUHY,
OHM XHBYT B Oepiore. VX cbiH oueHb ObICTPO pac-
TET: 3a IBAJIATh NATh THEH MpeBpariaercs B JBa-
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JITATHTIATAICTHETO OOTaThIps (CKazka «MeaBexuit
celH ATtbutaxmerrapeit»). Croxersl cka3ok «Cra-
pyxa u MeiBelib», «MelIBelb U TPU CECTPhDY TAKKE
MOCTPOEHBI HA TIOXWINEHUH MEIBEIEM >KCHIIIHBI
[TaTtapckoe HapogHoe TBOpuecTBO, C. 45—47].

[TocTeneHHo, B CBA3M C pa3BUTHEM YeJIOBEYE-
CKOTO 00IIlecTBa, C YMHOXCHHEM 3HAHHI B o0Jac-
TH TIPUPOBI, B 3TI0XY HEOJINTA CUTYalWs HAYMHAET
MeHAThCsS. B mporiecce mo3HaHMsA OKpY KArOIIEro
MHUpa YeIOBEK HauyWHAeT OTHENATH ceds OT Mupa
MPHUPOJBL. A 3TO TPUBOAUT K TOMY, YTO TOTEM,
CBSI3aHHBIM C MUPOM TIPUPOABI, IIEPECTAET OCO3HA-
BaThCS KaK COBPEMEHHHK, OpaT, BOIUIOUICHHE B
00JTMKe KaXKIOTO YICHA, W IMPEeBpaInacTcs B 00beKT
KyJIbTa, B CYIIECTBO, 00JIQAA0NIEe CBEPXBECTECT-
BEHHBIMH CHJIAMHU, CIOCOOHOE MPUHTH Ha TIOMOLIb
CBOHMM MOTOMKaM. VHBIMH CIOBaMU, OH OCO3HAaeT-
Csl JINIIB KaK MPEAOK poja.

B omoxy HeonuTa B Helpax TOTEMHUYECKHX
MIPEJICTABIICHUI 3apOKIA0TCS HATYAIHCTUYECKHUE.
«CormacHO HaryaluCTHYECKHUM IPEJICTABICHUSM,
KOKIBIA YEIIOBEK 00JagaeT IBYyMS OOJHYBSIMU:
OJIHO M3 HHMX YEJIOBEYECKOE, a IPYroe — )KUBOTHOE
(maryannp)», — yrBepxkmaetr E. Typcynos [Typcy-
HOB, c. 24]. Eciam ToTeMm sBiseTcss pOAOBBIM IIO-
KpPOBHTEJEM IIEMEHM, TO Haryajab — 3TO UHAWUBHU-
JlyalbHBIN ITOKPOBUTEINb YeIOBEKa. Y KaXKIOro 4e-
JIOBeKa OBUT CBOW Haryayib. B JpeBHOCTH Ka3axu
NPy POXACHUU peOeHKa MOCBSIAIN €My KOHS —
«HBICAaHa», 32 KOTOPHIM TIIATEIBHO YXa)KHBAIH,
HUKOTJIa €T0 HE CeNJIalli, BCIUYECKH ero odeperanm,
TaK Kak OJarornoyry4ne 4eJoBeKa HaXOIMJIOCh, CO-
IJIaCHO BO33PEHHUSAM JIPEBHMX, B NPSIMON 3aBHCH-
MoOcTH OT Onaromonyums Haryans. E. TypcyHoB
CUMTAET, 4YTO MIMPOKO PACHpPOCTPAHEHHBIN Cpeau
TIOPKCKHX HapoJOB OObIYall JaBaTh MMEHA, CBS-
3aHHBIE C Ha3BaHHUSMH XHBOTHBIX — AkOota, Ut-
Oait, Illepxan, Kynan, Teke, JKpImkb10aii, cBs3aH
MMEHHO C HAryaJUCTHYECKHUMH MPEICTaBICHUIMHI
Ka3axoB.

HenonnensHbli HHTEPEC BBI3BIBAIOT TPYJIbI
I'. @. CarrapoBa, MOCBAIIEHHBIC BOIIPOCAM 3aPOXK-
JICHUsI TaTapCKOM OHOMAcTHKH. AHallU3 MpPOUCXO-
KICHUsS Teorpaduveckux Ha3BaHUM M JTUYHBIX Ta-
TapCKUX WMEH TO3BOJISET CHIeNaTh BBHIBOJ O BIIHSA-
HUM TOTEMHUYECKHX BO33PEHMH Ha 3THOKYJIBTYpPY
TaTapCcKOTo Hapoja. B kauecTBe mpUMepOB MOMXKHO
MIPUBECTH JINYHBIE TaTapCKHe UMEHa, CBSI3aHHBIC C
Ha3BaHMSIMU SKUBOTHbIX: bamanan, bynankaii
‘oneHeHOK’, bynanun ‘oneHeBox’, bynbTepek ‘ChlH
BOJIKa’, ‘BOTYOHOK’, Bypu ‘Bonk’, Bypubaii ‘xo3s-
WH BONKOB’, bypukaii ‘Boruonok’, bypuxan ‘mo-
BeJIMUTENHh BOJIKOB’, Byp3sH ‘c mymioit Bonka’, by-
pHIl ‘Opyr, CbIH BoJIKa’, Banc ‘chiH Bonka’, 3aii-
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ram ‘neB’, ‘cmenblii’, Kaban, Kaban6aii, Kaban-
Oex’.

OpraHuvecKoe MeperuieTeHNE JKU3HU YeoBeKa
W OKU3HH JKHUBOTHOTO OINPENEIUIO OCOOCHHOCTH
HApOJHOTO MHUPOBOCIPHSITHS, OOYCIOBICHHOTO
MPUYMHAMH HAIMOHAIBHOTO U 3THOT€HETHYECKOTO
xapakrepa. Kak BepHo 3amermna b. XKermucbaesa,
0COOEHHOCTBIO «IICHXOJIOTHH MEHTAILHOCTH TIOP-
KOB SIBJISICTCS CIIOCOOHOCTHh K IIUPOKUM 0000I111e-
HUSIM TTOCPEICTBOM O0Opa3oB KHUBOTHOTO MHPa»
[’Kermucbaera, c. 97]. Tak, 00pa3sl KUBOTHBIX B
MOCJIOBUIIAX, TMOTOBOPKaX W HAapOAHBIX adopus-
Max, COJCpIKAIIUX MPEACTaBlIeHUs 00 OCOOCHHO-
CTsX ObITa W yKJIaJa TaTapCKOro U Ka3axCKOro Ha-
POJIOB, 3aHUMAIOT LIEHTPAJIbHOE MECTO. JTa 3ajaH-
HOCTb HOCHUT 3THOT€HETHYECKUN XapakKTep.

IMepBoHAYATbHBIM 3aHSITHEM TaTap, Ka3axoB
Oblla OXOTa — TJAaBHBIA CIIOCOO TOMIEPKAHUS
XKHU3HU. B HacTosimee BpeMsi COXpaHHJIOCH JIMIIb
HEOOJBIIOE  KOJNMYECTBO M3PEUCHHMA, JAIOIINX
TpeAcTaBiieHne 00 oOpa3e KWU3HHM B JaBHUE Bpe-
MeHa. HampumMep, B ka3axckoM sizbike: JKonbapul-
CMAaKbIPLIK KiCiHiy Ky, 6ip Kiciniy Jcypeai bap. —
Y muepa cepoye oonozo oxcueuma, cuna — copoxka
Oorcueumos, B TarapckoMm: bype bOanacel Oype
OynbIn Kanbip Keute sAHbIHOA ycca 0a. — Boauonok
sce-maxu Oyoem 60aKOM, Oadice eciu Oydem 80c-
numan yenogexom; Ax enam oa, kapa eiam oa xa-
xap cykkau Oyacein. — Ilycmv 6yoym npoxismol
Kax Oenas 3mes, MaK U YePHasi 3Mest; B TATAPCKOM:
Adom suman uyap, Xaiuean mMuluman uyyap. —
Yenosex necmp usHympu, a JHCUBOMHOE CHAPYICU;
B TaTapckoM — Keue 02iipaomen0s ubinuvik, y3
Oatipamenda aro [Tatapckue TOCIOBHIBI M TIOTO-
BOPKH|. — Yyorcoul npazonux, kax eopobetl, cobcm-
BEHHDIL NPA3OHUK, KAK Me08e0b.

IToMHUMO OXOTBI, TaTaphl U Ka3axy 3aHUMAINCH
CKOTOBOJICTBOM. [lo3TOMy ¢ HHMM CBSI3aHO OOJIb-
IIMHCTBO  MPOU3BEJCHUI  YCTHOMOATHYECKOTO
TBOpUYECTBA. B MOCNOBHIIAX W MOTOBOPKAaX, OTpa-
KAMOMMX JKU3HCHHBIH YKIQJ TaTap W Ka3axos,
YIIOMHHAETCSl MOYTH 000 BCEX BWJAX JIOMAIIHUX
JKUBOTHBIX.

CaMbIMH [IECHHBIMH CPEIM JOMAITHUX JKHBOT-
HBIX Y JIPEBHUX TIOPKOB CUHUTAIUCH OBIBL. MsCO U
MOJIOKO — MHINA, WIEPCTh U IIKypa — OJSKAA H
KkpoB. Hampumep, B kazaxckoM s3bike: bipinuii
batilnbly — OeHcaynvlK, eKiHwi Oatnvlk — ak
arcaynvik, yuinwi oaunwik — bec caynvik. — Ilepsoe
boeamcmeo — 300poeve, mopoe bo2amcmeo — be-
avlil naamok (T. €. )KEHa), mpemve 602amcmeo —
nsamob osey (KazaxCKue MOCIOBHIIBI); B TaTapCKOM
— Kynax capvikman 6acvinkel. — I'ocms cmuphee
osybvl; Kemyoan aepuvinean capuvik — bype Kopoamsi.
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— Ombuswasca om cmada o8ya — Hepmea 80JKa;
Komyuenap xyn 6ynca, capviknvi Oype awap. —
Kozoa nacmyxos mnoeo, osyy eéonx 3adepem; bep
capvikmarn uxe mupe anviumac. — C 00HOU 08Ybl
08YX WKYP He Oepym.

Ko3b1, B CpaBHEHUU C OBIIAMH, TIOPKAMH I[CHH-
JUCh MEHBIIE: y HUX MaJO Msca, IepCTh rpyoas,
miKypa ToHkas. K ToMy e OHHU IUI0OXO MEePeHOCAT
kKapy, TpeOYIOT OOJIBIIEro yXoaa. ITO OTPAKEHO U
B Ka3axCKUX mocjoBulIax: Toxan ewki, Myii3
CYypatmbld 0en KYaagvlHaH aupsiiinmel. — Komo-
aas Ko3a nompocuna y 6oea poza u ocmanace o6e3
yueu; Komuvip mexe xopa 6winzap. — llapuwueas
osya uzeaoum ecro kowapy, Coiicay emi
Kaniakmat, caycay — cymi oynakmai. — 3axoneuto
K03y — msca 6ydem Kycouex ¢ 10namouky, a nooo-
UWb — MOJIOKA POOHUYOK.

Kpynnslif porateiif CKOT CUUTAJICS BEChMa BbI-
rOJHBIM B x03siiicTBe. OCc000 IICHHBIM JIJISi KOYEB-
HUKa Bcerna Obut BepOmon. I'. ["aueB maer Takyro
XapaKTEPUCTUKY BepOmoay: «OmHOTOpOBIA apa-
BUHCKUN BepOJIIOf] HCIONb3yeTcsl OelyHMHaMU ca-
MBbIM YHUBEpPCaJIbHBIM 00pa3oM. MOJIOKO H MSICO
UAYT B THUIIY, U3 MIEPCTH U3TOTOBISIOT TKaHU JIJIS
BEpPXHEH OJIEXKbl U MEIIKOB, U3 IIKYPhI BBIICIIbI-
BalOT KOKY U PEMHH, HaBO3 UJIET Ha TOIUIMBO (...
TakoB BepOrOI: 3epLao MOTPEOHOCTH B MAJIOM U
(humocockoil  caMOyIOBIECTBOPEHHOCTH. Koues-
HUK MPOCT, HETIPUXOTIIUB U aCKETHUYCH — KaK BepO-
mon)» [[aues, c. 21]; ucnomwp3yercs naxe BepoO-
JIOKBSI MOYA: €0 MOIOTCSI M YIOTPEOJISIOT B Kade-
CTBE «JIEKapCTBEHHOTO cpeacTBa» [Tam xe, c. 82].
Hemano u3peuennii o BepOmogax coxpaHUIIOCh B
MOCTIOBHIIaX U TIOTOBOPKaX 00OWX sI3BIKOB. B ka-
3axckoMm: JKanewlz  Oanacwiencen  ocypmma
Kaaimauosl, Jcanzvl3 mylleci oneeH  cypmma
Kanaovl. — Ha mecme nocenenuss ocmamemcs ue
mom, y K020 ymep eOUHCMBEHHbI pDeDeHOK, a
mom, y K020 COOX eOUHCMBEHHblL 6epoio;
Koncwvl axvicoin myiie katimapaowl. — [oneu coce-
Oell onrauusaem eeponiod. B Tarapckom: Jes 02
oynax, metima 0a oyaak. — U 6epbato0 — nodapox,
u ny2o08uya — nooapox; Hadaun des scay. — U3 ue-
abl  Oenams  epOnOOa; [loaHe DHI KY3eHHIH
ymxapy [Tatapckue MOCIOBUIIBI U MOTOBOPKH]. —
Budemv 6epbOnooa cxeos3v uzonvhoe yuiko (T. €.
MIPEyBEIMYUBATh Yy)KUE HEJIOCTATKH ).

W, makoHeI, B CKOTOBOJUECKON aKCHOJOTHU
CaMbIM Ba)XKHBIM JKUBOTHBIM SIBJISICTCSI KOHb: Tyiie
— 0alinvlK, KOU — MbIP3AIbIK, JICHLIKbI — CIHOIK
[Kazakmia Makay MoTenjep >KUHAFbl MEH HaKbLI
ce3jiep TomTaMackl|. — Bepbiiod — boeamcmao, 06-
ya — 2ocnoocmeo, 1owadv — kpacoma. B takoi
MOTOBOPKE MOMYEPKHYTO ICTETUYECKOE BOCIPHU-
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ATHE JOomaau. B opaTopckux paccyXKIeHHSX OJ-
HUM M3 CaMbIX PaCIpPOCTPAHCHHBIX SBJISETCS MO-
TUB TIPOCIIABJICHHS aKCHOJIOTUYECKOW TpUaIbL:
OBICTPOHOTHI KOHB, AOOpas *KeHa, XOPOIIUE ChI-
HOBbs (KOHB OBICTPOHOTHI — KPBUIbS HAIICH JKU3-
HH, JK€Ha XOpOoIlasi — O1opa CEMbH U JIPY3€H, ChIH
XOpomIuii — cBetou oueit TBoux) [Tam xe]. B mpo-
W3BEJICHUSX Ka3aXCKOTO M TaTapCKOro HapOJHOTO
TBOPYECTBA KOHIO JACTCS HCKJIFOUUTEILHO TOJIO-
JKUTENbHAs ~ XapakTepuctuka: Tasax  amia
Jrcemiizedi, am mypamxa odcemkizedi. — Ilocox
nomodicem 006pamvcsi 00 KOHsl, A KOHb 00 Udeaa,
Kol — manoviy namuwacvl Jlowaos — yapv 0o-
MAWHUX Hcusomuwvix; JKieimmiy coprvicolHammoiy
arconovicoln menetioi [Tam xe]. — Camoeo necua-
CmHo2o Odcucuma yOauIuseslii KOHb B8bl80OUM 8
pA0  cuacmaugvix. Amiap KewHauien mMaHvlA,
Kewenap cotinowen mauviiua. — Konu ysuaiom
Opye Opyea no patcanvio, 100U 3HAKOMAMCS, N020-
eopug; Pusvikner am apvimac. — Konwv, umerowuii
nuwyy, He ycmanem; Am H#ucy0a CblHAAbIP, A0IM
10104 CbIHABIP. Koue  ucnvimeieaemcs 6
YApadcKe, Mydc ucnelmeigaemcs 6 nymu; Hp
Kanamsl am 0ynvlp. — Konb — Kpvlibs MyHcuuHbl;
Hypm aaxner am ma abvina. — Konv na uemvipex
Ho2ax u mom cnomvikaemcs, Am mapmmbiiiua,
apba kysearmac. — Konuv ne nomsnem — meneza ne
mponemcs; Am kupe 6yinca — camoin scubapepce,
KapOoawiiap ycan 6yica —Kauvln KUmapcey, AMAaH
xamuvinnan xasa 6apvipcoiy? [Tatapckue MOCIOBH-
bl ¥ TIOTOBOPKH | — Konb cmponmug — npooauiv,
POOCMEEeHHUKU 31ble — Yoedcuutb, a om OYPHOU
JiceHbl Kyoa OeHeutbes?

O 3HaYUMOCTH AaHWMAIHCTUYECKHX 00pazoB B
STHAYECKOM CaMOCO3HAHWHW TaTap M Ka3axoOB CBU-
JETENbCTBYET M TOT (aKT, 4To uepe3 oOpasbl Ku-
BOTHBIX B YCTHOITIO3TUYECKOM TBOPUYECTBE OIOCpPE-
JIOBAaHHO OCYIIECTBISIETCS OOpalieHne K OHTOJIO-
FHYECKUM M aHTPOIMOJIOrMYeCKUM TeMaMm. Hews-
MEHHO 0OraT W 3HAaYUM aHTPONOJOTHYECKUH ac-
MIEKT B HAPOJAHOM TBOPUYECTBE TaTap W Ka3zaxoB. B
KOYCBHMUYCCKOW aKCHOJIOTMH MOXKHO BBIJICIUTH
o0IIIeveIoBeYeCcKUe 1 JIOKAbHBIE [IECHHOCTH, 00Y-
CJIOBJICHHBIE OBITOM JPEBHUX TIOPKOB, OKPYIKaro-
el OpUPOTHON JEeWCTBUTEIBLHOCTRIO W 3aBHUCH-
MOCTBIO OT ()OPMBI JICATEIBHOCTH, B YACTHOCTU OT
CKOTOBO/ICTBA.

Tema >XM3HU U CMEPTH, TEMa [IEHHOCTH 36MHOU
JKU3HU BBIP@KEHA B KA3aXCKOW  MOCJIOBHIIE:
Bonapviya bonvin em, 6030copea ammaii dcenin
em [Kazakmia Maxkan wmarenjep >XUHaFbl MEH
HaKBLI CO3JIEP TOMTAMACHI|. — Bydb Monooyem, no-
Ka He npouiia nopa, NPOMHUChL NO HCU3HU, KaAK De-
JIbL CKAKYH.
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OpHa M3 caMbIX pacpOCTPAaHEHHBIX TEM — 3TO
teMa Pomuubl: Ep myzan oicepine, um — mouean
arcepine. — Yenosexa manem myoa, 20e OH poOu-
cs1, cobaky myoa, e oua Haenacv, Am 6acvina
KyH myca, aybl30blknen cy iuiep, ep 0acvlHa KyH
myca, emicimen cy kewep. — Hacmanym mpyonvie
8peMena Ol KOHSL — NPUOemcs nums emy 800y 8
VOunax, Hacmamym mpyoHvle 8pemena 0as. bamol-
pa — npuoemcs emy npoxooums uepes o0y, He
CHUMAsL canoe; ©2ap JHcup Xyxicacul oyica, OyHebl3
ypea menadep [TaTapckue MOCIOBHIIBI U TIOTOBOP-
ku|. — Ecnu 3emns Oe3 enadenvya, mo CGUHbs 3a-
bepemcsi HA XOM.

C Temoii poJIMHBI TECHO CBsI3aHA TeMa €JIUHCT-
Ba: bonineendi Oopi ocelldi, aicapvlieanovl dcay

gicendi. —  Omobuswezocss  3a0epem  GOJIK,
omKonoswe2ocs  npukonuyum  epae; Kemynen
umuHiezen sAuwlb 603ay 603ap. — Jobpoe ums

yenozo cmaoda Moxcem UCHOPMUMb MAJIeHbKULL
menenok; Kemyodan aepwvlnean capvikibi Oype
awap [Tam xe]. — Osyy, ombuswyrocs om cmaoa,
cvecm GOJIK.

Cpenu Ka3axCKMX M TaTapcKUX IOCIOBUIL
BCTPEUAIOTCSI M3pPEYeHUs] Ha TEeMy MaTepHUHCTBA!
Kipnicyiiep 6anacein socymcazvim den, Kapaa cyiiep
banacein annagvim den. — Edicuxa arobum ceoezo
€JICOHKA, HA3bIBAEM €20 MALOHbKUM, BOPOHA JI0-
oum ceoez0 nmeHya, Hazvlgaem OeIeHbKUM;
Koiicyiieoi 6anacvin KoHvlpvim Oen, KOUOaHKoU2a
grcyeipeen mombinbim Oen. — Osya arwdoum ceoezo
SCHEHKA, HA3bIBAET €20 CEPEeHbKUM, Oe2arouum om
osyvl Kk oeye  cmupHenvkum;  Ewxicyiep
banacvinaaevim  Oen,  MACMAHMACKAdXHCYIpeeH
wiynazvim den. — Kosa nodoum ceoeco demenviuia,
Ha3vlgaem e20 KO3LeHKOM, NpblearouM C KAMHS
Ha KameHb 030pHuKom; Eneci menxen KyYaibIHHbIH
emi ayvipmaiiovl. — Kepebenky, komopozo asenyna
mams, He  OoabHO, banacet bap  mapan
Manwvipaiiosvl, baracsiz mapan ayvipatiool [Kazaxmia
Makan MoTenaep KUHaFbl MEH HaKbLI CO3/EP TOII-
TaMackl|. — Mapan ¢ demenviuem baeem, mapan
be3 oemenviuia pegem. Ao 0a 6ANACLIH AnNNA2bIM
oun, Kepne 02 OALACLIH UOMULASHIM OUN UPKITIOD
[TaTapckue TOCIOBUIBI U TOTOBOPKH|. — M meo-
8e0b meoeedxconka nackaem: «Moi benenvrkuily, u
edlcuxa edxconxa nackaem: «Mou MA2OHbKUILY.

Crnenyer OTMETUTh T'YMaHUCTHUYECKUH ITOIXO]T
K TIOCTAaHOBKE IMPOOJIIEMBI CHPOTCTBA B YCTHOIIO-
3THYECKOM TBOPUYECTBE TATAPCKOTO0 M Ka3aXxCKOIo
HaponoB.  JKemim  Ko3vl macobaywvip,
myninepoeomvizap. — HeneHOK-cupoma Heoo02o
b6yoem cmpadams, nozabydem 2ope u Oyoem wu-
namo mpaegy; Kemim Koswi cymnen dceminep. —
Kepebenok-cupoma evipacmem Ha monoke; Tanip
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acvlpazan MoKmuvlHbL KACKbIp dicemelioi. — bapaui-
Ka-cupomy u 801K He cvecm; Amum 603ay acpazan
asvL3bl-00pbikbl Mall Oyblp, smum 6ara acpacau
agwvl3bl-00pbibl Kan Oyavlp [TaTapckue mociaoBH-
bl ¥ TIOTOBOPKH]. — Kmo eckopmun menenxa 6e3
mamepu, y moz2o u pom, U HOC 8 Mdacie, Kmo
BCKOPMUTL CUPOMY, Y MO20 U POM, U HOC 8 KPOBU.

TpaguuroHHON NIl TIOPKCKUX HApPOAOB SIBJIS-
€TCsl TeMa FOCTETIPUUMCTBA: Kymmul KOHAK Kejlce,
Kou eeiz mabaowvl [Kazaknra Makan MoTeniep xu-
Harel MEH HaKBUI ce3lep TomTamachl]. — Koeoa
npuesoicaem 000PbILL 20CMb, 08YbL PONCAIOM OIU3-
Heyos.

Tema npyx0bl 1 UCKYCCTBa B MTOCIOBHIIAX, MO-
roBopkax u ad)opu3Max TIOPKCKHUX HAPOIOB TAKKE
PaCKpBIBAETCSl TOCPEICTBOM aHMMAJIHCTUYCCKHUX
o0pa3oB: Amacwl backauvl Kyoau Kocaowl, yuipi
backanvl HOKma Kocaodwl. — JIrodeli uz pasuvix Ha-
P0008 ceooum 6oe, romadel u3 pasHulx madyHo8
c600um Hedoy300x; JKyupik mail — KYHAHHAH,
eHep — dcac ynannan [Tam xe]. — CkakyH uz mo-
JIOOHAKA, UCKYCCMBO 0N MOJ00EHCU.

Takum 00pa3oM, CKa3aHHOE BBIIIC MO3BOJISICT
CeTNaTh CIeIyIOINe BEIBOIBL:

1. OnHoO#l M3 XapaKTEepHBIX 0COOEHHOCTEH IT-
HUYECKOTO CAMOCO3HAHUS TaTapCKOTO M Ka3aXCKO-
rO0 HapOJIOB SBISETCH CIOCOOHOCTh K Tepenade
CaMbIX CJIOXHBIX SIBJIEHUH W HAEH MOCpPEeACTBOM
o0pa3oB kuMBOTHOrO Mupa. Kak mnoguepkuBaer
A. T. baiimeHoBa, «1i1st HOMaa 6€3yCIIOBHO TaKXe
€JIMHCTBO 4eJIOBeKa M Mpupojib» [baiiMeHOBa, C.
18]. A XUBOTHBIC, KaK U3BECTHO, — 3TO YaCTh MPH-
POJBL.

2. CchopmupoBaBimecst y TaTapcKoro M Kazax-
CKOTO HAapOJOB B3MJISA[bl U MMOHMMAaHUE MHUPOYCT-
pO¥CTBa M MECTa YeIOBEKa B HEM 3a(UKCUPOBAHbBI
C TTOMOIUIbI0 aHUMAIUCTUIECKUX 00pa3oB. OOpasbl
JKUBOTHBIX TIPaBOMEPHO pacCMaTpHBATh KakK CBOE-
o0pa3HbIii KOJa K pacmu)poBKEe dTHHUECKOTO IO-
HuMaHusT mMupa. OHU HCIONB3YIOTCS B YCTHOIIO-
3THYECKOM TBOPYECTBE HAPOJOB M B NMHUCHMEHHON
JIUTEpaType B Ka4eCTBE MHOIOMEPHOI'O XYJI0KECT-
BEHHOT'O KO0J1a, BEIPA0OTAHHOTO OTPAXKAIOIIMM CO3-
HaHUEM OJTHHYECKOr0 COoOIIecTBa W TPEACTaB-
JIFOIIEero coO0¥ mueorpaMMy, B KOTOPOIt 3a ompe-

JelIeHHON (OopMO 3aKpeIieHo CoJlepiKaHue, pac-
KPpBIBArOMICECs B UHBAPUAHTHBIX KOHTCKCTAaX.

3. Tarapckast U Ka3axckas aHMMaJHCTHYECKas
JTHOKYJIBTYpa TIPEACTABISICT COOON YUpe3BBIUANHO
CJIIOXKHOE SIBJICHHE, BO MHOTOM JCTEPMUHHUPOBAH-
HOE BCEM XOJIOM HUCTOPHUYECKOTO PA3BUTHUS KUZHU
STHHYECKOTO KOJUICKTUBA.
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TATAP hoM KA3AX XAJIBIKJIAPBIHBIH 9THOMO/AOHUATEH/I9
AHUMAJINCTHUK OBPA3JIAP

Asnmxan Opa3soaii yabl blobipaiibim,

M. X. lynatu uc. Tapa3 19yJIoT yHUBEPCUTETHI,
Kazaxcran Pecrryommkacer, 080000, Tapas mr., CyneiimaHoB yp., 7 HYE HOPT,
azimchan23@mail.ru.

I'entnap AGayna KpI3bl AJITaeBa,

M. X. dynatu uc. Tapa3 19yJ9T YHUBEPCUTETHI,
Kazaxctan Pecnyomukacer, 080000, Tapa3 1., CyneiimMaHoB yp., 7 HYE HOPT,
gulnar.al969@mail.ru.

OJlere MOKaJlo TOPKH aHUMAINCTUK STHOMSISHUSITHEH CHEIU(UK Y3EHUAIECKISPEH THKIIEPYTd
OarpiuraHa. PUIoNOr TalMMHOpHEH (OHHM XE3MOTJIOpPEH aHallM3Jall, aBTopiap «kemie hom
XallBaHHAp JOHBSACBD) MOCHAJIOCEHEH COHraTH Y3JISIITEpeNyeHASre WH MehumM  acmekmiapra
TyKTajanap. ABTopiap GUKepeHYd, GOPBHIHIBI TOPKHISP TOPMBIIIBIHAA XaliBaHHAp aepyda shaMusTIIC
YPBIH albIll TOPraH, YOHKH KEUICJISPHEH sIioeme hoM Myl TOPMBIMIBI anapiaH Oamika MOMKUH
Oynmaran. Kemre nceMHape, OKHAT Npo3achl, MOKalb hoM oMTEeMHOpIS OYpHIA TOpraH XaiBaH
o0OpasnmapblH aHAJIHM3IAI, aBTOpJap aHTPOIOMOpP(HK, TOTEMUK Ky3auiamanap hom xaiiBanHap OeioH
Ooiinme OynraH Oamika BIIIaHyNIAp, YBIHOAPJIBIKTATBl Bakbliira hoM KypeHeNUIopHEH XaiBaHHAp
TYPBIHZATBl OKMATIOpHE Oapiblkka KUTEPYEH o MI'bTHOapIaH YUTTd KanablpMbliap. Tatap hom
Ka3ax XaJbIKJIApbIHBIH STHHUK Y3aHBIH THKIIEPY OaphIMIbIHIA aBTOpJiap TeIl, TOMyMMJIQIITEpyde
ujesiHe — kenre hoM xaiiBaH JOHBSIIAPBIHBIH 3JEKTOH YK KHJIO TOPraH TYTaHJBITbl (PUKEpEeH aepbli
Kysiap. MoKasosio Kellle TOPMBIIIBI OJIoH XalBaHHAp SIISCIICHEH OpPraHuK OSHIIOHENIe XaJIbIKHBIH
JIOHBSIHBI MIUITH hoM STHOTEHETHK XapakTepJarsl co0aruIop 0eoH 0siiie kKabys UTY Y3EHUICKISpEH
OwirenoBe TYpPBIHIArB! MJES BINIAHABIPBIPIBIK MTET JMIIOHS. MoKajIe aBTOpIApbl KYpCOTKOHUO,
TENAOH IIMI'BPU WKATTa XaiiBaH oOpasiapbl ama OHTOJIOTHS hoM aHTpONOJIOTHS TeMallapblHa
MepaKarath UTend. KydMo TOPMBII aKCHOJOTHACCHAS MOKald aBTOPJIapbl OOPBIHTBl TOPKUISPHEH
KOHKYpeIIle, JHIIOHO-TUPS TaOWraTh YBIHOAPIBITH hoM smrdoHiek ¢opmanapeiHa Oofinenek coborure
0apibIKKa KWJITOH OMYMKEIIeNneK hoM Jiokanb KeIHMMOTIIOpHE aepbin Kysuiap. XaiiBaH oOpasiapsl
Batan, Oepromiek, ana Oyiry, KyHaK4bLUIBIK, KUPASTE TOPMBIIIHBIH KbIHMMOTE KeOEK TeMaslapHbI
agy OapblIBIHIA COHraThiIe TAcBHpJay dapanapbl chliipaTbiHma Kymtaneuia. Tartap hom kasax
XAJIBIKJIAPBIHBIH, TCJIAOH HMIWUTIbPU WXKATbIHAAI'bl aHUMAJIUCTUK MOTHUBJIAPHBI THUKHIICPY aBTOpJapra
xaiiBaH 0Opa3iapbIHBIH AOHBSIHBl STHUK aHJIAYHBI TOIICHY ©4eH Y3eHYoJIeKIe KoJ Oylapak Kapaia
AJTYBI XaKbIHJIa HOTHKI sAAcapra MOMKUHIICK 6I/IpFQH.

Tem TOIICHYIJIIP: XaﬁBaH, OTHOMJJQHUAT, TOTEMIA Ta6I)IHy, QKHMAT, MIKaJlb, aHHUMAaAJIMCTHK

06pa3nap, AHTPOIIOJIOTUK AaCHCKT, KYYMI TOPMBIII AKCHOJOTHUACE, OTHUK Y3aH, OHTOJIOTUSA hom
AHTPOIIOJIOTU TEMaJIaphbl.
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